
Проект Договору про співробітництво територіальних громад у формі реалізації спільного проекту «Створення виробництва паливних пелет, брикетів для твердопаливних котлів з високою якістю та конкурентною ціною із місцевої сировини»

м. Верхньодніпровськ




«___»  _____________ 2022 року

Верхньодніпровська міська територіальна громада через Верхньодніпровську міську раду в особі міського голови Геннадія Миколайовича Лебідь, яка надалі іменується Сторона-1, 

Верхівцевська міська територіальна громада через Верхівцевську міську раду в особі міського голови Михайла Івановича Світлика, яка надалі іменується Сторона-2, 

Криничанська селищна територіальна громада через Криничанську селищну раду  в особі  селищного голови Юрія Володимировича Балюка яка надалі іменується Сторона-3, 

які разом спільно іменуються Сторони або Суб’єкти співробітництва, уклали цей Договір про співробітництво територіальних громад у формі реалізації спільних проєктів (далі - Договір) про таке:
1. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ

1.1. Передумовою підписання цього Договору є те, що Сторони під час підготовки проекту домовились про дотримання вимог, визначених Законом України «Про співробітництво територіальних громад», крім статей 5-9 відповідно до пункту 2 статті 11 зазначеного Закону.

1.2. Підписанням цього Договору Сторони підтверджують, що інтересам
кожної з них відповідає спільне і узгоджене співробітництво у формі
реалізації спільних проектів, що передбачає координацію діяльності суб’єктів співробітництва та акумулювання ними на визначений період ресурсів з метою спільного здійснення відповідних заходів.

1.3. У процесі співробітництва Сторони зобов’язуються будувати свої
взаємовідносини на принципах законності, добровільності, рівноправності,
прозорості та відкритості, взаємної вигоди та відповідальності за результати
співробітництва.

2. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
2.1. Відповідно до законів України «Про місцеве самоврядування в Україні», «Про співробітництво територіальних громад», а також з метою вирішення спільних питань місцевого значення, які віднесені до компетенції відповідних органів місцевого самоврядування, Сторони домовились про реалізацію спільного проекту «Створення виробництва паливних пелет, брикетів для твердопаливних котлів з високою якістю та конкурентною ціною із місцевої сировини» (далі – Проект).

2.2. Основною метою реалізації Проєкту є зниження вартості послуг теплопостачання за рахунок підвищення рівня використання в громадах альтернативних джерел опалення (твердопаливні котли).
2.3. Проект реалізується упродовж 2 років, починаючи із 2022 року.

3. УМОВИ РЕАЛІЗАЦІЇ ПРОЕКТУ, ЙОГО ФІНАНСУВАННЯ ТА ЗВІТУВАННЯ

3.1. Перелік заходів в рамках реалізації Проекту: 

3.1.1. укладення договору про співробітництво територіальних громад у формі реалізації спільного Проекту;
3.1.2. здійснення заходів з метою отримання коштів для співфінансування реалізації Проекту;
3.1.3. розрахунок технології виробництва, зберігання та транспортування пелет і брикетів з урахуванням наявних приміщень, особливостей під’їзних шляхів і потужності електромережі; 

3.1.4. проведення тендерних закупівель для придбання технічних засобів для забезпечення функціонування виробництва; 

3.1.5. придбання та встановлення лінії з виробництва паливних матеріалів; 

3.1.6.  налагодження постачання сировини для безперебійної роботи ліній; 

3.1.7. популяризація енергозберігаючих технологій та переходу на альтернативні джерела опалення серед приватних домогосподарств та місцевого бізнесу;

3.1.8. налагодження виготовлення пелет та брикетів із максимальним ККД при процесі згорання;

3.1.9. налагодження збуту продукції, як в регіоні, так і в області в цілому;

3.1.10. визначення черговості та розрахунок вартості переходу об’єктів соціальної сфери, що опалюються за бюджетні кошти на твердопаливні котли. 3.1.11. інформаційний супровід реалізації проєкту.

3.2. Для реалізації запланованих згідно з цим Договором заходів, створюється Робоча група із представників Суб’єктів співробітництва (далі – Робоча група). Від кожного Суб’єкта співробітництва делегується  до складу Робочої групи по три посадові особи виконавчого комітету відповідної місцевої ради, по одному представнику від громадськості та по одному представнику від малого чи середнього підприємництва, що діють на території відповідної територіальної громади. 

3.3. Робоча група вживає спільних заходів з подання спільного інвестиційного проекту Суб’єктів співробітництва на конкурс проектів регіонального розвитку, що реалізуються за кошти Державного фонду регіонального розвитку, а також  на інші відповідні конкурси проектів, програм тощо від урядових та неурядових державних та/чи міжнародних донорів.
3.4. Робоча група вживає необхідних спільних заходів для передбачення співфінансування реалізації проекту з місцевих бюджетів територіальних громад - Суб’єктів співробітництва.
3.5. Робоча група діє на підставі цього Договору у порядку, погодженому Сторонами у Положенні про Робочу групу. Робоча група звітує про результати виконання договору перед головами Сторін не менше одного разу на місяць, а у разі потреби – готує письмові звіти та делегує представника (представників) для звітування на пленарних засіданнях місцевих рад кожної зі Сторін.
3.6. Робоча група готуватиме та презентуватиме суб’єктам співробітництва щомісячну та підсумкову звітність про виконання проекту.

3.7. Будь-які продукти інтелектуальної власності, які створюються кожною зі Сторін на виконання цього Договору, можуть протягом дії Договору вільно використовуватись (відтворюватись, демонструватись, транслюватись) повністю або частково іншими Суб’єктами співробітництва із суворим дотриманням вимог законодавства щодо забезпечення авторських немайнових прав, зокрема – права автора на зазначення його ім’я, псевдоніму або виконання його вказівки щодо невикористання його імені.
3.8. Суб’єкти співробітництва беруть участь у реалізації заходів Проєкту в формі:
3.8.1. Сторона-1 делегує своїх уповноважених представників до складу Робочої групи Проекту. Координує підготовку Проекту для участі в попередньому конкурсному відбору інвестиційних програм та проектів регіонального розвитку, що можуть реалізуватися за рахунок коштів Державного фонду регіонального розвитку, а також інших відповідних конкурсів проектів, програм, конкурсів тощо від урядових та неурядових державних та/чи міжнародних донорів. Організовує належне та вчасне виконання заходів Проекту на своїй території. Здійснює загальне управління Проектом.
3.8.2. Сторона-2, Сторона-3 делегують своїх уповноважених представників до складу Робочої групи Проекту та беруть участь у підготовці Проекту для участі в попередньому конкурсному відборі інвестиційних програм та проектів регіонального розвитку, що можуть реалізуватися за рахунок коштів Державного фонду регіонального розвитку, а також інших відповідних конкурсів проектів, програм тощо від урядових та неурядових державних та/чи міжнародних донорів. Організовують належне та вчасне виконання заходів Проекту на своїй території. Приймають участь в управлінні проектом через його робочу групу.
3.8.3. Суб’єкти співробітництва через засоби масової інформації доводять до відома населення територіальних громад актуальність та доцільність запровадження спільного проекту. Проводять спільні заходи щодо поширення інформації про проект серед потенційних інвесторів та донорських організацій, а також у ЗМІ. 
3.9. Умови реалізації заходів Проєкту:
3.9.1. Подання Проєкту для участі в попередньому конкурсному відборі інвестиційних програм та проектів регіонального розвитку, що можуть реалізуватися за рахунок коштів Державного фонду регіонального розвитку, а також інших відповідних проектів, програм, конкурсів тощо від урядових та неурядових державних та/чи міжнародних донорів.
3.9.2. Здійснення організаційного забезпечення реалізації заходів проекту шляхом створення Робочої групи Суб’єктів співробітництва. 
3.9.3. Вчасне та повне співфінансування Сторонами заходів Проєкту в визначених обсягах з відповідних місцевих бюджетів.
3.9.4. Фінансування Проєкту здійснюється відповідно до вимог Бюджетного кодексу України за рахунок коштів місцевих бюджетів Сторін та за рахунок інших джерел фінансування не заборонених законодавством.
3.9.5. Вартість заходів Проекту (за середньорічними цінами на дату укладання договору) складає 3404 тис грн.
3.9.6. Обсяг співфінансування цього Проекту для кожної Сторони визначається в межах затвердженого Робочою групою плану та кошторису заходів на 2 роки реалізації проекту. Загальний обсяг співфінансування Сторонами відносно загальної вартості проекту разом становить 372 тис. грн. або 10,9 % від загальної вартості проекту.
3.9.7. Координація діяльності сторін покладається на Робочу групу, створену в рамках Проекту та здійснюється у спосіб, визначений Положенням про Робочу групу Проєкту.
3.9.8. Сторони домовилися, що вони можуть передавати одна одній ресурси, необхідні для виконання завдань за цим Договором, про що приймаються окремі рішення та акти.

3.9.9. Координація діяльності Суб’єктів співробітництва здійснюється шляхом спільних засідань представників суб’єктів співробітництва та  засідань Робочої групи, створеної в рамках реалізації Проєкту. 

3.9.10.  Верхньодніпровська міська рада в особі Верхньодніпровського міського  голови або уповноваженою ним особою відповідно до статті 17 Закону України «Про співробітництво територіальних громад» подає до Мінрегіону звіт про здійснення співробітництва, передбаченого цим Договором.
4. ПОРЯДОК НАБРАННЯ ЧИННОСТІ ДОГОВОРУ, ВНЕСЕННЯ ЗМІН ТА/ЧИ ДОПОВНЕНЬ ДО ДОГОВОРУ

4.1. Цей Договір набирає чинності з моменту його підписання Сторонами і діє до повного виконання.

4.2. Усі підписані сторонами Додатки та додаткові угоди до цього Договору є його невід’ємною частиною, набувають чинності з моменту підписання та діють упродовж усього строку реалізації цього Договору, якщо Сторонами не буде визначено інше.

4.3. Сторони доручають здійснювати наступне підписання усіх додаткових угод до цього Договору відповідним сільським головам та міському голові без погодження з сесією ради, якщо така необхідність не буде прямо передбачена Законом.

4.4. Зміни або доповнення до цього Договору допускаються лише за взаємною згодою Сторін.

4.5. Внесення змін та/або доповнень до цього Договору здійснюється в тому ж порядку, як і його укладення.

5. ПРИПИНЕННЯ ДОГОВОРУ

5.1. Цей Договір припиняється у разі: 

5.1.1. закінчення строку його дії;

5.1.2. досягнення цілей співробітництва; 

5.1.3. невиконання суб’єктами співробітництва взятих на себе зобов’язань; 

5.1.4. відмови від співробітництва однієї із Сторін, відповідно до умов цього Договору, що унеможливлює подальше здійснення співробітництва; 

5.1.5. нездійснення співробітництва протягом двох років з дня набрання чинності цим Договором; 

5.1.6. прийняття судом рішення про припинення співробітництва. 

5.2. Припинення співробітництва здійснюється за згодою Сторін в порядку, визначеному Законом України «Про співробітництво територіальних громад», та не повинно спричиняти зменшення обсягу та погіршення якості надання послуг. 

5.3. Припинення співробітництва Сторони оформляють відповідним договором у кількості чотирьох примірників, кожен з яких має однакову юридичну силу. Один примірник договору про припинення співробітництва  Верхньодніпровська міська  рада надсилає Мінрегіону упродовж  7 робочих днів після підписання його Сторонами.
6. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН ТА ПОРЯДОК РОЗВ’ЯЗАННЯ СПОРІВ

6.1. Усі спори, що виникають між Сторонами з приводу виконання умов цього Договору або пов’язані із ним, вирішуються шляхом переговорів між Сторонами, а у випадку недосягнення згоди між ними − у судовому порядку. 

6.2. Сторони несуть відповідальність одна перед одною відповідно до чинного законодавства України. 

6.3. Сторона звільняється від відповідальності за порушення зобов’язань за цим Договором, якщо вона доведе, що таке порушення сталося внаслідок дії непереборної сили або випадку. 

6.4. У разі виникнення обставин, зазначених у пункті 6.3 цього Договору, Сторона, яка не може виконати зобов'язання, передбачені цим Договором, повідомляє іншу Сторону про настання, прогнозований термін дії та припинення вищевказаних обставин не пізніше 5 робочих днів з дати їх настання (зазначається строк) і припинення. Неповідомлення або несвоєчасне повідомлення позбавляє Сторону права на звільнення від виконання своїх зобов'язань у зв’язку із виникненням обставин, зазначених у пункті 6.3 цього Договору.

7. ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ

7.1. Усі правовідносини, що виникають у зв’язку з виконанням цього Договору і не врегульовані ним, регулюються нормами чинного законодавства України. 

7.2. Цей Договір укладений на 7 аркушах у кількості 4 примірників, з розрахунку по одному примірнику для кожної  із  Сторін та один примірник для Мінрегіону, які мають однакову юридичну силу. 

7.3. Верхньодніпровська міська  рада надсилає один примірник  цього Договору до Мінрегіону для внесення його до реєстру про співробітництво територіальних громад упродовж 7 робочих днів після підписання його Сторонами. 

8. ЮРИДИЧНІ АДРЕСИ, БАНКІВСЬКІ РЕКВІЗИТИ 
ТА ПІДПИСИ СТОРІН

	Сторона-1:

Верхньодніпровська міська рада

51600,Дніпропетровська обл., 

Кам’янський  район, 

місто Верхньодніпровськ, 

пр-т Шевченка, буд. 21

Банківські реквізити:

Голова________

мп


	Сторона-2:

Криничанська селищна рада

52300,Дніпропетровська обл.,

Криничанський район, 

смт Кринички, 

вул. Нагірна,2

Банківські реквізити

Голова________

мп


	Сторона-3:

Верхівцевська міська рада

51660,Дніпропетровська обл., 

Кам`янський район,

м. Верхівцеве,

вул. Центральна, буд. 75

Банківські реквізити

Голова________

мп





